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TURKÎYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE GAMBİYA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 30 Mayıs 2024 tarihinde İzmir'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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Sayı : Z-90666677-599- 2
Konu : Anlaşma 7 Mart 2025

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

30 Mayıs 2024 tarihinde İzmir'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Gambiya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması"nı Anayasanın 90 ıncı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

N
Recep Tayyıp ERDOĞAN

Cumhurbaşkanı

Ek:
1 - Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

30 Mayıs 2024 tarihinde İzmir'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Gambiya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması" ile egemenlik, eşitlik,
karşılıklı saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun olarak ikili askeri
ilişkilerin hukuki zemininin oluşturulması, Taraflar arasında askeri iş birliği sağlanması ve
geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile tatbikat/eğitimlere veya ortak tatbikatlara katılım sağlanması;
savunma sanayi; askeri iş birliği ve temas ziyaretleri; askeri istihbarat değişimi; lojistik iş
birliği; askeri tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma;
barışı koruma, insani yardım, deniz haydutluğu ile mücadele operasyonları gibi savaş
haricindeki harekâtlar; haritacılık ve hidrografi; mesleki gelişim amaçlı personel değişimi;
askeri bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarında bilgi ve tecrübe paylaşımı; mayın ve el
yapımı patlayıcılarla mücadele alanında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi; terörizmle mücadele
ile Anlaşmada belirtilen diğer konularda iki ülkenin silahlı kuvvetleri arasında iş birliğinin
geliştirilmesi öngörülmektedir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE
GAMBİYA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

GİRİŞ
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Gambiya Cumhuriyeti Hükümeti (bundan böyle

"Taraf' veya "Taraflar" olarak adlandmlacaklardır).
Birleşmiş Milletler Şartı'nm amaç ve ilkelerine bağlılıklarım teyit ederek,
Tarafların egemenliği ve eşitliğine karşılıklı saygı temelinde çeşitli askerî alanlarda iş

birliğinin, Tarafların ortak menfaatlerine ve ekonomik verimliliğine katkıda bulunacağını
vurgulayarak.

Taraflar arasındaki mevcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar ve taraf olduklan
uluslararası anlaşmalar temelinde geliştirilmesi ihtiyacını belirterek,

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:

MADDE I
AMAÇ

Bu Anlaşma'mn amacı, MADDE IV'te belirtilen alanlarda. Taraflar arasındaki ilişkiler
için bir çerçeve oluşturmak ve iş birliğini geliştirmektir.

MADDE II
KAPSAM

Bu Anlaşma, MADDE IV'te belirtilen alanlarda personel, malzeme, teçhizat, bilgi ve
tecrübe değişimi konulanna uygulanır.

MADDE m
TANIMLAR

Bu Anlaşma'da kullamlan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:
1. "Gönderen Taraf Bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla Kabul Eden Tarafa personel,
malzeme ve teçhizat gönderen Tarafı ifade eder.

2. "Kabul Eden Taraf Bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla ülkesinde Gönderen
Tarafa ait personel, malzeme ve teçhizatı bulunduran Tarafı ifade eder.

3. "Misafir Personel" Taraflardan herhangi birinin bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla
diğer Tarafa gönderdiği asker veya sivil personelini ifade eder.
4. "Yakınlar" Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatına göre bakmakla yükümlü olduğu
eş ve çocuklarını ifade eder.

5. "Kıdemli Personel" Bu Anlaşma kapsamında gönderilen askerî/sivil grubun
faaliyetlerine nezaret etmeye yetkili. Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına uygun olarak
atanmış, Misafir Personel arasındaki en kıdemli kişiyi ifade eder.

6. "Hibe" Bir malzeme veya hizmetin bağışlanmasını veya bedelsiz devrini ifade eder.
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7. "Hizmet" Taraflar arasındaki bu Anlaşmaya göre bir işin yapılması için verilecek eğitim,
teknik bilgi, destek, geliştirme, bakım, onanm, kurtarma, ulaştırma, imha, liman ve
müşavirlik desteği ile mülkiyeti elde olmak kaydıyla tahsis edilebilecek kara, deniz ve hava
araç, gereç, silahlan, bina ve araziyi ifade eder.
8. "Lojistik Destek" Taraflann envanterinde bulunan mal ve Taraflarca üzerinde mutabık
kalınacak hizmetlerin hibesi, mübadelesi, satışı, tahsisi, kiralanması ve söz konusu
malzemelerin ulaştırma hizmetlerinin bedelli/bedelsiz yapılması, teknoloji transferi ve lisans
verilmesini kapsar.
9. "Lojistik îş Birliği" Taraflann, eşitlik, mütekabiliyet ve karşılıklı menfaatlerine uygun
olarak lojistik alanda gerçekleştirecekleri faaliyetleri ifade eder.
10. "İkmal Maddesi" Taraflann Silahlı Kuvvetlerinin; donamm, bakım ve onarım, idame ve
eğitim faaliyetleri için zaruri olan her cins araç, gereç, makine, teçhizat, hammadde, silah,
mühimmat, ana malzeme, kimyevi malzeme, yedek parça, giyecek, yiyecek, yakacak,
akaryakıt, ilaç (tıbbi sarf malzemeleri, sağlık sımfı ana malzemeler ile sağlık eğitim yardımcı
malzemeleri), donatım ve eğitim malzemelerini ifade eder.
11. "Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme" Ulusal güvenlik kapsamında koruma
gerektiren resmî bilgi, belge ve malzemedir. Bu sebeple ulusal güvenlik sınıflandırması
uygulaması ile düzenlenir. Bu bilgi sözlü, görsel, manyetik veya basılı şekilde olabilir veya
Fikri Mülkiyet Haklan kapsamında bilgi içeren teknolojik veya cihaz formunda olabilir.
12. "İnşaat" Tarafların üzerinde mutabık kalacağı yeni bina/tesis/altyapı inşaatları ile bakıra,
onanm, tadilat, ilave büyük değişiklik ve esaslı onanmına yönelik yapım işlerini kapsar.
13. "Faydalanan Taraf Bu Anlaşmamn uygulanması amacıyla yeni yapı, altyapı ile bakım
ve onarım ihtiyaçlan karşılanan tarafı ifade eder.

14. "Hizmet Sağlayan Taraf Bu Anlaşmamn uygulanması amacıyla yeni yapı, altyapı ile
bakım ve onanm ihtiyaçlan karşılayan tarafı ifade eder.

MADDE IV
ASKERÎ İŞ BİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar arasında iş birliği aşağıdaki alanlan kapsar:

1. Tatbikat/eğitim/yanşma/müsabakalara veya ortak tatbikatlara fiili veya gözlemci olarak
karşılıklı katılım sağlanması,

2. Savunma sanayi,

3. Silahlı Kuvvetler arasında askerî iş birliği ve temas ziyaretleri,

4. Silahlı Kuvvetlerin teşkilat yapısı, askerî birliklerin yapısı ve teçhizatı, personel
yönetimi,

5. Askerî istihbarat mübadelesi,

6. Lojistik iş birliği, lojistik destek ve lojistik sistemler,

7. İnşaat faaliyetleri.



8. Askerî tıp ve sağlık hizmetleri,

9. Muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma,

10. Banşı koruma, insani yardım, deniz haydutluğu ile mücadele operasyonlan gibi savaş
haricindeki harekâtlar,

11. Askerî hukuk sistemleri konusunda bilgi mübadelesi,

12. Haritacılık ve hidrografı,

13. Mesleki gelişim amaçlı personel mübadelesi,

14. Misafir Personel, damşman veya birlik mübadelesi,

15. Askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlanna ilişkin bilgi ve tecrübe mübadelesi,

16. Bilimsel, sosyal, sportif ve kültürel etkinlikler,

17. El yapımı patlayıcılarla mücadele, patlayıcı madde imhası ve mayın faaliyetlerine ilişkin
iş birliği, eğitim ve tecrübe/bilgi paylaşımı,

18. Afet ve Acil Durum Harekâtı kapsamında eğitim ve bilgi ve tecrübe mübadelesi,

19. Askerî tarih, arşiv, yayın/yayım ve müzecilik,

20. Terörizmle mücadele.

MADDEV
UYGULAMA VE İŞ BİRLİĞİ ESASLARI

1. Taraflar, kendi kararlanna bağlı olarak, aşağıdaki şekillerde iş birliği gerçekleştirebilir:
a. Savunma Bakanları, Genelkurmay Başkanlan ve onlann yardımcıları veya

Taraflarca yetkilendirilen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,

b. Her iki Tarafın uzmanları arasında çeşitli faaliyet alanlarında tecrübe mübadelesi,

c. Benzer askerî kurumlar arasında irtibatlar,

d. Müşterek müzakerelerin, istişarelerin, toplantıların düzenlenmesi ve kurslara,
sempozyumlara ve konferanslara katılım,

e. Fiili atış uygulamalanm da içerecek şekilde askerî tatbikatlara katılım, bu askerî
tatbikatlara gözlemci statüsünde iştirak, geçiş eğitimlerinin ve liman ziyaretlerinin icrası,
müşterek tatbikatlann düzenlenmesi,

f. Bilgi ve eğitim malzemelerinin mübadelesi,

g. Bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği alanlannda, Taraflarm envanterinde
bulunan mal ve Taraflarca üzerinde mutabık kalınacak hizmetlerin hibesi, mübadelesi, satışı,
tahsisi, kiralanması ve söz konusu malzemelerin ulaştırma hizmetlerinin bedelli/bedelsiz
yapılması, teknoloji transferi ve lisans verilmesi.

2. Lojistik iş birliği veya lojistik destek çerçevesinde yürütülecek faaliyetler, tarafların diğer
ülkelerle imzalamış olduğu yürürlükteki anlaşmalarından kaynaklanan üçüncü tarafa transfer
kısıtlarına uygun olarak icra edilir.



3. Taraflar, bu Anlaşma'nın uygulanması amacıyla Tarafların ulusal mevzuatlannda
öngörülecek onay süreçlerine ve bu Anlaşma hükümlerine uygun olan tamamlayıcı mutabakat
muhtıraları, protokoller ve düzenlemeler akdedebilir.

4. İş birliği, Tarafların karşılıklı çıkar ve ihtiyaçlan dikkate alınarak mütekabiliyet esasına
göre gerçekleştirilir.

5. Taraflarm bu Anlaşma, diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemeler
uyarınca, hibe şeklinde veya bedeli mukabili birbirlerine verecekleri veya ortak üretecekleri
malzemeler, ikmal maddeleri, teknik bilgi ve dokümanlar, önceden karşılıklı yazılı mutabakat
sağlanmadan üçüncü ülke, kişi veya kuruluşa devredilemez.
6. Kabul Eden Taraf, bu Anlaşma kapsamında kendisine hibe olarak verilecek malzemenin
hizmet dışına çıkanlması halinde Gönderen Tarafa yazılı bildirimde bulunacaktır.

MADDE VI
YETKİLİ MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

1. Bu Anlaşma'mn uygulanmasında yetkili makamlar şunlardır:
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: Türkiye Cumhuriyeti Millî Savunma Bakanlığı,
Gambiya Cumhuriyeti Hükümeti adına: Gambiya Cıunhuriyeti Savunma Bakanlığı.

2. Taraflar, bu Anlaşma'nın uygulanması için müşterek faaliyetlere ilişkin Yıllık Uygulama
Planları hazırlar. Yıllık Uygulama Planları, icra edilecek faaliyetlerin adım, kapsamım, tipini,
zamanım, yerini, icra edecek kurumlan, mali hususları ve diğer ayrmtılan içerir.
3. Taraflar arasındaki iş birliği, Yıllık Uygulama Planlarında belirtilen tüm düzeylerde
yapılacak karşılıklı ziyaretler ile kuvvetlendirilir.

MADDE VII
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ/BELGE VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

1. Bu Anlaşma kapsamında temin edilen veya üretilen gizlilik dereceli tüm bilgiler,
belgeler, maddi ve fikrî mülkiyet haklan ile askerî malzeme, Taraflar arasında akdedilecek
müteakip mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak amaçlan
doğrultusımda mübadele edilir, kullanılır ve muhafaza edilir.

2. Taraflar ulusal mevzuatlanna uygun olarak, bu Anlaşmamn uygulanması veya ortak
faaliyetlerin yerine getirilmesi kapsamında mübadele edilecek bilgi, belge, malzeme ve
teçhizata ait tüm bilgilerin korunmasını sağlar. Bu çerçevede, aynı derecede gizlilik derecesi
taşıyan kendilerine ait bilgilerin korunması için uygulanan önlemleri alır. Taraflar, mübadele
edilen bilgilere aşağıda yer alan çizelgede belirtilen gizlilik derecelerinden uygun olanı verir.

Türkiye Cumhuriyeti Gambiya Cumhuriyeti
Çok Gizli Top Secret

Gizli Secret
Hizmete Özel Restricted

3. Gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzeme, bu bilgi/belge ve malzemeleri sağlayan Tarafın
yazılı ön onayı olmadan ifşa edilmez vejjş&gö^itijjarafla paylaşılmaz veya üçüncü bir tarafa
devredilmez.
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4. Gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzeme, sadece hükümetler arası kanallar yoluyla veya
Taraflarca belirlenen güvenlik makamlarınca uygun bulunan diğer kanallardan mübadele
edilir. Bilginin gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.
5. Taraflar, Anlaşma sona erdiğinde dahi, mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi/belge ve
malzemenin korunması ve gizlilik derecesinin kaldınimasmın önlenmesinden sorumlu olmaya
devam eder.

6. Taraflar, ulusal mevzuatlan ve taraf oldukları uluslararası andlaşmalar çerçevesinde, bu
Anlaşma kapsamında oluşturulacak veya devredilecek fikri mülkiyet haklarının etkin bir
şekilde korunmasım sağlar. Bu Anlaşma bağlamında, fikri mülkiyet kavramı 14 Temmuz
1967 tarihinde Stokholm'de imzalanmış olan Dünya Fikri Mülkiyet TeşkilatTm Kuran
Anlaşma'mn 2'nci maddesinde tammlandığı şekilde anlaşılır..
7. İhtiyaç duyulması halinde; Taraflar arasında, MADDE IV'te belirtilen iş birliği
alanlannın her biri için yetkilendirilmiş olan makamlann sorumluluğunda, bu Anlaşma
kapsamında mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi/belge ve rhalzemenin transferi,
kullamiması ve korunması konusunda ayrı bir güvenlik anlaşması imzalanabilir.
8. Bu Anlaşmanın hükümlerinin uygulanması sırasında elde edilen bilgi, Taraflardan biri
tarafından diğer Tarafın veya üçüncü Taraflann çıkarları aleyhine kullamlamaz.
9. Taraflar, gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzemeye erişimin, bilmesi gereken prensibine
göre ve uygun güvenlik kleransma sahip personel tarafından yapılmasını sağlar.
10. Bu Anlaşma'mn uygulanması kapsamında mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
şekilde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diğer Tarafı durumdan derhal
haberdar eder.

11. Taraflar, iş birliği faaliyetlerinde patentler, telif haklan ve ticari sırlara ilişkin haklara ve
kurallara saygı gösterir.

MADDE Vni
ASKERÎ İSTİHBARAT

1. Bu Madde, Taraflann karşılıklı menfaatlerine halel getireceği düşünülen ve birlikte
kararlaştınlacak ülkelerle ilgili, öncelik askerî faaliyetlerde olmak üzere, Taraflann Silahlı
Kuvvetlerinin ilgi alanmdaki gelişmeleri ve bu ülkelerin Türkiye Cumhuriyeti ve Gambiya
Cumhuriyeti'ndeki faaliyetleri ile ilgili askerî istihbarat bilgilerinin mübadelesini kapsar,
2. İstihbarat bilgi mübadelesi, aşağıda belirtilen vasıtalar aracılığıyla ve yöntemlere uygun
olarak yapılır:

a. Her iki ülke Askerî İstihbarat Başkanlan veya yetki verdikleri personel tarafmdan
yılda bir defa, bir yıl Türkiye Cumhuriyeti'nde, bir yıl Gambiya Cumhuriyeti'nde olmak üzere
dönüşümlü olarak yapılacak ikili görüşmelerde her türlü koordinasyon konusu (mübadele
konulan dâhil) taraflar arasında ilgili yıl içerisinde karşılıklı mutabakatla tespit edilir.

b. Ziyaret eden taraf, planlanan tarihten en az 15 (onbeş) gün önce heyetteki
görevlilerin isim, rütbe, görev ve güvenlik kleranslanm Kabul Eden Tarafa bildirir.

c. Dokümanlar ve müzakerelerin dili İngilizce'dir. Talep edildiği takdirde, müzakereler
tercüman aracılığı ile yapılabilir.
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d. Mübadele edilebilecek bilgiler yazılı doküman olarak verilecektir. Konu ile ilgili
varsa CD, DVD, film, fotoğraf, slayt, vb. dokümana eklenir.

e. Her iki Taraf birbirlerinin bilgi isteklerine mümkün olan en kısa zamanda karşılıklı
olarak kararlaştınimış güvenli kanallardan cevap vermekte mutabıktır.

f. Askerî istihbarat bilgilerinin değişimine ilişkin talep, her bir durum temelinde
değerlendirilir ve taraflardan birinin ulusal egemenliğini ve güvenliğini tehlikeye atması veya
ulusal/uluslararası çıkarlarıyla önemli ölçüde çelişmesi halinde reddedilebilir.

MADDE IX
HUKUKİ HUSUSLAR

d. Misafir Personel ve Yakınlan; giriş, ikamet ve çıkış dâhil. Kabul Eden Taraf ülkesinde
bulundukları sürece Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatı ve yargı yetkisine tabidir. Kabul
Eden Tarafın cezai yargı yetkisinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin Gönderen Tarafın
mevzuatında bulunmayan bir cezayı öngördüğü hallerde, her iki tarafm mevzuatında yer alan
bir ceza türü uygulamr.

2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Yakmlanmn gözaltına alınması veya
tutuklanması halinde Gönderen Tarafı derhal durumdan haberdar eder.

3. Misafir Personel ye Yakmlanmn Kabul Eden Tarafta yasal bir soruşturmaya veya
yargılanmaya muhatap olması durumunda, bu kişi Kabul Eden Taraf vatandaşlarına
sağlananlardan az olmamak koşulu ile genel olarak kabul edilmiş hukuki korumadan istifade
etme hakkına sahiptir.

4. Kabul Eden Tarafın mevzuatım ihlal ettikleri takdirde, Misafir Personelin faaliyetlerine
son verilebilir.

5. Misafir Personel, bulunduklan kıta, karargâh ve kurumlarda uygulanan disiplin
kurallanna uyar.

6. Misafir Personel disiplin cezalan yönünden Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına tabidir.
Kabul Eden Tarafin yetkili askerî makamları, emrindeki Misafir Personele görevin
gerektirdiği emirleri verebilir.

7. Gönderen Tarafm Kıdemli Personeli, kendi askerî hizmet ve disiplin yasalannm
hükümleri uyarınca, Misafir Personele disiplin tedbirlerini uygulamaya yetkilidir.

8. Misafir Personel ve Yakınları, hiçbir siyasi faaliyet veya Kabul Eden Taraf aleyhinde
faaliyette bulunmaz.

MADDEX
TAZMİNAT TALEPLERİ

1. Bu Anlaşma'mn uygulanması esnasında, üçüncü taraf tazminat talepleri konusunda
Kabul Eden Tarafm ulusal mevzuatı geçerlidir.

2. Taraflar, ağır ihmal veya kasıt bulunmadıkça, bu Anlaşma kapsamındaki faaliyetlerin
icrası esnasında personelinin yaralanması veya ölümü halinde veya kişilere, mallara ve
çevreye verilen zarar/ziyan nedeniyle birbirlerinden tazminat talebinde bulunamaz.

3. Taraflar ortaya çıkan durumun ağiP:iİ^^>^ kasıttan kaynaklamp kaynaklanma^iğny
müştereken belirler. K
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MADDE XI

İDARİ HUSUSLAR
1. Misafir Personel ve Yakınları diplomatik dokunulmazlık ve imtiyazlara sahip olmaz.
2. Taraflarca karşılıklı olarak aksi yönde bir karar alınmadıkça Kabul Eden Taraf, Misafir
Personele bu Anlaşma'da veya müteakip anlaşmalar ve düzenlemelerde belirtilenlerden başka
görevler vermez.

3. Misafir Personel, Kabul Eden Tarafın emsal personeline uygulanan idari uygulamalara
tabidir.

4. Bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat muhtıraları, protokoller ve
teknik düzenlemeler ile aksine karar verilmedikçe, Gönderen Tarafm askerî personeli kendi
millî üniformalanm giyme hakkına sahiptir. Görev sırasında, bir faaliyetin icrası için gerekli
teçhizat mümkün olduğunca Kabul Eden Taraf tarafından sağlamr.
5. Gönderen Taraf, gerekli gördüğünde personelini geri çağırma hakkım saklı tutar. Kabul
Eden Taraf herhangi bir sebep göstermeksizin, Gönderen Tarafın personelini geri çekmesini
ya da değiştirmesini isteyebilir. Bu durumda Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa askerî
ataşelikler aracılığı ile yalmzca personelin değiştirilmesine ilişkin yazılı talebini bildirir.
Kabul Eden Taraf, söz konusu personelin dönüşü için mümkün olan en kısa zamanda gerekli
tedbirleri alır.

6. İstisna teşkil eden idari hususlar, bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat
muhtıralan, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.

7. Misafir Personel ve Yakınlan orduevleri, askerî gazino ve askerî kantinlerden Kabul
Eden Tarafın mevzuatı çerçevesinde yararlanabilir.

8. Misafir Personel ve Yakınlanndan herhangi birinin ölmesi durumunda, Kabul Eden
Taraf, Gönderen Tarafı durumdan derhal haberdar eder, ölen kişinin cenazesini kendi
ülkesindeki en yakm uluslararası havaalanına nakleder ve cenaze naldedilinceye kadar sıhhi
koruma dâhil gerekli diğer tedbirleri alır.

9. Misafir Personel ve Yakınlan çevreye zarar verebilecek faaliyetlerden kaçınır, çevre
kirliliğinin önlenmesine azami dikkat eder ve Kabul Eden Tarafm konuya ilişkin
düzenlemelerine uyar.

10. Kabul Eden Taraf, bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği faaliyetlerinin icrası için
gerekli olan lojistik destek ile ulaştırma hizmetlerinin, mütekabiliyet ilkesi temelinde imkân
ve kabiliyetleri çerçevesinde ücreti mukabili/ücretsiz olarak teminine ilişkin nihai karan verir.
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MADDE XII

SAĞLIK HİZMETLERİ
1. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ile Yakınlannın acil sağlık ve acil diş bakım
hizmetlerini ücretsiz olarak karşılar. Misafir Personel ve Yakınlanmn acil sağlık ve acil diş
bakım hizmetleri dışmda kalan muayene ve tedavi hizmetleri giderleri, Kabul Eden Tarafın
ulusal mevzuatına uygtm olarak yaptınlacak bir sağlık sigortası tarafından karşılanır.
2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Yakınlarının sigorta primleri veya tüm tedavi
giderlerini ücretsiz veya ücretli olarak karşılayabilir. Kabul Eden Taraf ücretli verilmesine
karar verirse Misafir Personel ve Yakınlanmn sigorta primleri veya tüm tedavi giderleri
Gönderen Taraf veya Misafir Personel tarafından karşılanır.

MADDE XIII
İNŞAAT FAALİYETLERİ

Taraflann karşılıklı mutabakatı ile iş birliği faaliyeti kapsamında, "Askeri îş Birliği
Alanlanndaki" faaliyetlere yönelik, yeni yapı, altyapı ile bakım ve onarım ihtiyaçları
Faydalanan Tarafça karşılanır. Ancak, talep edilmesi veya uygun görülmesi halinde, bu
maliyetlerin kısmen ya da tamamen karşılanmasma Hizmeti Sağlayan Taraf karar verir.

MADDE XIV
MALİ HUSUSLAR

1. Bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personelin maaş/harçlık, iaşe, ibate, ulaştırma ve diğer mali
haklarından Gönderen Taraf sorumludur.

2. Ancak, Gönderen Tarafça talep edildiği takdirde; iş birliği alanlanmn icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel için aşağıdaki hususların karşılamp karşılanmayacağına ve
karşılanma esaslarına Kabul Eden Taraf karar verir:

a. Yurt içi ve yurt dışı ulaşım (usul ve esaslar Kabul Eden Tarafça belirlenir),

b. Aylık maaş (esaslar ve miktar kursiyer subay ve astsubayların rütbelerine göre, sivil
şahısların ise statülerine göre Kabul Eden Tarafça belirlenir),

c. Giyim-kuşam (esaslan Kabul Eden Tarafça belirlenir),

d. İaşe,
e. İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenecek konaklama yeri)
f. Aylık maaş ödenen Misafir Personelin iaşe ve ibatesi (Kabul Eden Tarafça)

karşılanmaz.

3. Misafir Personel, Kabul Eden Tarafı kesin olarak terk ederken kendi borçlan ile
Yakınlanmn borçlanm tasfiye edecektir. Acil geri çekme halinde, Misafir Personel ve
Yakınlanmn borçlan Kabul Eden Taraf tarafından düzenlenecek yapılan harcama tutannı
gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgeye istinaden Gönderen Taraf tarafından
ödenir.

4. Misafir Personel ve Yakınlan, giri^j^^tepv^çıkışlan süresince, Kabul Eden Tarafın
yürürlükteki vergi hukukuna tabidir, jf
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5. Sağlanan mal ve/veya hizmetlerin maliyeti, mal ve/veya hizmetten Faydalanan Tarafça,
yapılan harcama tutarım gösteren ve ilgili makam tarafından onaylanmış belgenin alınmasını
takip eden 30 (otuz) gün içinde mal ve/veya hizmeti sağlayan tarafm yetkili makamı
tarafmdan bildirilen banka hesabma ABD dolan cinsinden yatınhr. ABD doları cinsinden
transfer yapılamaması halinde mal ve/veya Hizmeti Sağlayan Tarafça belirlenen ve konvertibl
olan para biriminden ödeme yapılır.
6. Mal ve/veya hizmetlerin ücretli, tenzilatlı ya da ücretsiz verilmesine mal ve/veya hizmeti
sağlayan taraf karar verir.

7. Taraflann karşılıklı mutabakatı ile hizmetten faydalanan ülkenin sımrlan içinde yerinde
hizmet sağlanmasının kararlaştıniması durumunda, ortaya çıkan maliyetler hizmetten
faydalanan Tarafça karşılamr. Ancak talep edilmesi veya uygun görülmesi halinde,, bu
maliyetlerin kısmen ya da tamamen karşılanmasına Hizmeti Sağlayan Taraf karar verir.

MADDE XV
GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ

1. Misafir Personel ve Yakınlan, Kabul Eden Tarafın ülkesinde, Kabul Eden Tarafın
yabancıların ikamet ve seyahatleri hakkındaki düzenlemelerine tabidir.
2. Misafn- Personel ve Yakınları, Kabul Eden Tarafın ülkesine giriş ve çıkışlarda bu
Devletin pasaport ve gümrük ile ilgili düzenlemelerine tabidir. Ancak, Kabul Eden Taraf,
kendi mevzuatı çerçevesinde mümkün olan tüm idari kolaylıkları sağlar.

MADDE XVI
TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN

DOĞAN TAAHHÜTLERİ
Bu' Anlaşma'nm hükümleri, Tarafların diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve

taahhütlerini etkilemez ve diğer Devletlerin çıkarları, güvenliği ve ülke bütünlüğüne karşı
kullamlamaz.

MADDE XVII
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜLMESİ

1. Bu Anlaşma'nm uygulanmasından veya yorumlanmasından doğan herhangi bir
uyuşmazlık Taraflar arasında mümkün olan en alt düzeyde istişare ve görüşmeler yoluyla
çözülür ve çözüm için herhangi bir ulusal veya uluslararası mahkemeye veya üçüncü tarafa
intikal ettirilemez.

2. Uyuşmazlık meydana geldiği tarihten itibaren 60 (altmış) gün içinde çözümlenemezse,
Taraflar 30 (otuz) gün içinde görüşmelere başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde çözüm
sağlanamadığı takdirde, Taraflar bu Anlaşma'yı MADDE XIX'da belirtilen usul uyarınca
sona erdirebilir.

MADDE XVIH
TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME

Taraflardan her biri gerektiğinde bu Anlaşma'nm değiştirilmesi veya gözden
geçirilmesini diplomatik yollarla önerebilir. Yazılı önerinin alındığı tarihten itibaren 30 (otuz)
gün içerisinde görüşmeler başlar. 60 (altmj^ş)Lrgöîy^risinde bir sonuca vanlamaz ise, Taraflar
bu Anlaşma'yı MADDE XIX'da beli^eşı'^s^^^^^tonca sona erdirebilir. Üzerinde y^ıh ̂
olarak mutabık kalınan tadil veya de^^likler,bu*Ân]^^ yürüdüğe girişini dü^^enlej'en-^
MADDE XX'de belirtilen usul uyarfea^\&^îügb,gir^\ ıv T"
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MADDE XIX

YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME
1. Bu Anlaşma, 5 (beş) yıllık süre için yürürlükte kalır.
2. Bu Anlaşma, taraflardan biri Anlaşma'yı sona erdirme niyetini diğer tarafa diplomatik
yollarla yazılı olarak bildirmediği takdirde, 1 (bir) yıllık süreler için kendiliğinden uzar.
3. Taraflardan biri Anlaşma'yı herhangi bir zamanda sona erdirme niyetini diğer tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirebilir. Anlaşma'mn sona erdiğine ilişkin yapılan
bildirimler, yapıldığı tarihten 90 (doksan) gün sonra hüküm doğurur.
4. Taraflarca aksi yazılı olarak kararlaştınimadığı takdirde, bu Anlaşma'mn sona ermesi,
devam eden programlar ,ve faaliyetleri etkilemez. . ::
5. Bu Anlaşma'mn yürürlüğe girdiği tarihte, 5 Mayıs 1999 tarihinde Banjul'da imzalanan
"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Gambiya Cımıhuriyeti Hükümeti Arasında Askeri
Alanda Eğitim, Teknik ve Bilimsel İşbirliği Anlaşması" ve 22 Haziran 2012 tarihinde
Banjul'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Gambiya Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Askeri Alanda Eğitim, Teknik ve Bilimsel İşbirliği Anlaşmasında Değişiklik
Yapılmasına Dair 1 Numaralı Değişiklik Protokolü" sona erer.
6. Söz konusu sona eren Anlaşmalara ilişkin atıflar, bu Anlaşmaya yapılmış sayılır ve
feshedilen Anlaşmalara dayamlar^ yapılan diğer Anlaşmalar yürürlükte kalır.

MADDE XX
ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ

Bu Anlaşma, Tarafların Anlaşma'mn yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerinin
tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı
tarihte yürürlüğe girer.

MADDE XXI
METİN VE İMZA

1. Bu Anlaşma, her biri eşit derecede geçerli olmak üzere, Türkçe ve İngilizce dillerinde
ikişer asıl nüsha olarak hazırlanmıştır.
2. Yukarıdaki hususlar muvacehesinde. Anlaşma tarihinde, .lît'?i.vr...'de
kendi hükümetlerince gerektiği gibi yetkilendirilen ve altında imzalan bulunanlar tarafmdan
imzalanmıştır.

TÜRKİYE cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

GAMBİYA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

Yaşar GÜLER

Millî Savunma Bakanı
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GAMBIA

j>-/V. 'Ol

2 3

ı!r

C,î

îi-c:.

I p. -I f{j|i Îİ i Ç [ ^



MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GAMBIA

PREAMBLE

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of the Republic of
Gambia (hereinafter referred to as the "Party" or the "Parties"),

Confirming their commitment to the aims and principles of the Charter of the United
Nations,

Emphasizing that cooperation in various military fields on the hasis of mutual respect for
sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the common interests and
economic effîciency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing friendly relations between the Parties on
the hasis of national laws and intemational agreements to which they are parties,

Have agreed upon the following:

ARTICLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a ö'amework for relations and develop
cooperation between the Parties in the fields specified in ARTICLE IV.

ARTICLE II
SCOPE

This Agreement shall be applied to the exchange of personnel, material, equipment,
information and experience in the fields specified in ARTICLE FV.

ARTICLE III
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
1. "Sending Party" means the Party sending personnel, material and equipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement.

2. "Receiving Party" means the Party hosting the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.

3. "Guest Personnel" means the military or civilian personnel sent by either Party to the
other Party for the implementation of this Agreement.

4. "Dependents" means the spouse and children of the Guest Personnel whom they are
responsible for looking afîer in accordance with their respective national legislation.

5. "Senior Personnel" means the most senior person among the Guest Personnel
authorized to supervise the activities of the military/civilian group sent within the scope of
this Agreement and appointed in accordance with the national legislation of the Sending
Party.

6. "Grant" means donation or transfer.^^"(S^-er service ffee of charge.
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7. "Services" means, in accordance with the Agreement between the Parties, provision of
training, techmcal information, support, development, maintenance, repair, recovery,
transportation, disposal, port and counselling support and allocation of ground, sea and air
vehicles, equipment, weapons, buildings and estate on condition that the ovraership is
retained, for the execution of a job.

8. "Logistic Support" inciudes donation, exchange, sale, allocation, leasing/hiring of the
goods in the inventory of the Parties and services to be agreed upon by the Parties and
paid/free of charge transportation services of these materials, their technological transfer and
granting licence.

9. "Logistic Cooperation" means activities to be carried out in the fıeld of logistic in
accordance with the equality, reciprocity and mutual benefîts of the Parties.
10. "Supplies" means ali kinds of tools, instruments, machinery, equipment, raw materials,
weapons, ammunition, main equipraent, chemical materials, spare partş, clothing, food, flıel,
flıel oil, medicine (medical consumables, medical service corps' majör items and auxiliary
materials for health education), outfitting and training materials which are essential for the
equipment, maintenance and repair, sustainment and training activities of the Armed Forces
of the Parties.

11. "Classifîed İnformatlon, Document and Material" Official information, document and
material that requires protection for national security, Therefore, it is regulated by the
application of a national security classification. This information may be in oral, visual,
magnetic or printed form, or in technological or device form inciuding information subject to
Intellectual Property Rights.

12. "Construction" inciudes new building/facility/infrastructure constructions and
construction works for maintenance, repair, modifications, additional majör changes and
thorough repairs to be agreed upon by the Parties.
13. "Benefiting Party" means the party whose requirements for the new construction,
infrastructure and maintenance and repair are met for the implementation of this Agreement.
14. "Party Providing Service" means the party meeting the requirements for new
construction, infrastructure and maintenance and repair for the implementation of this
Agreement.

ARTICLEIV
FIELDS OF MILITARY COOPERATİON

The cooperation betvveen the Parties shall inciude the following fields:

1. Mutual participation in exercises/traimng/contests/competitions or joint exercises
actively or in an observer capacity,

2. Defence industry,

3. Military cooperation and contact visits between the Armed Forces,

4. The organizational structure of the Armed Forces, the structure and equipment of
military units and personnel management,

5. Exchange of military intelligence,

6. Logistic cooperation, logistic sup^rt hnu l^îgi^tttKsystems,
7. Construction activities.
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8. Military medicine and health services,

9. Commımications, electronics, information systems and cyber defence,
10. Operations other than war such as peacekeeping, humanitarian aid and counter-piracy
operations,

11. Exchange of knowledge on military legal systems,
12. Mapping and hydrography,
13. Exchange of personnel for professional development,
14. Exchange of Guest Personnel, advisors and units,
15. Exchange of information and experience on military scientific and technological research
areas,

16. Scientific, social, sportive and cultural activities,
17. Cooperation, training and exchange of information/experience on countering improvised
explosive devices, explosive ordnance disposal and mine action activities,
18. Training and exchange of information and experience within the scope of Disaster and
Emergency Operations,
19. Military history, archives, publication/publishing and museology,
20. Counter-terrorism.

ARTICLE V
PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION AND COOPERATİON

1. The Parties may carry out cooperation depending on their decisions in the follo\ving
ways:

a. Meetings and visits of the Ministers of Defence, Chiefs of General Staff and their
deputies or other officials authorized by the Parties,

b. Exchange of experience between the experts of both Parties in various fîelds of
activities,

c. Contacts between similar military institutions,
d. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,

symposiums and conferences,
e. Participating in military exercises inciuding real fîring exercises, participating in

these military exercises as observers, conducting passing exercises (PASSEX) and port visits,
organizing joint exercises,

f. Exchange of information and training materials,
g. In the cooperation fîelds under this Agreement, donation, exchange, sale, allocation,

leasing/hiring of the goods in the inventory of the Parties and services to be agreed upon by
the Parties and paid/free of charge transportation services of these materials, their
technological transfer and granting licence.
2. The activities to be conducted within the frameAVork of logistic cooperation or logistic
support shall be carried out in accordance,.H»dübthird-party transfer restrictions arising from
the agreements in effect that the partiea.^^g'^nea^^h other nations.



3. The Parties may conciude complementary memoranda of ıınderstanding, protocolş and
arrangements for the implementation of this Agreement in accordance with the ratifİcation
processes of the Parties under their national legislation and in conformity with the provisions
of this Agreement,

4. The cooperation shall be carried out by taking into consideration the mutual interests and
needs of the Parties and on the hasis of reciprocity.
5. The material, supplies, technical information and documents exchanged in the form of
grants or in retum for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with
this Agreement, other memoranda of understanding, protocolş and arrangements shall not be
transferred to a third country, person or organization without prior mutual written consent.
6. In the event that the material to be granted within the scope of this Agreement is
discarded, the Receiving Party shall inform the Sending Party in written form.

ARTICLE VI
COMPETENT AUTHORITIES AND ANNUAL İMPLEMENTATİON PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:
For the Govemment of the Republic of Türkiye: The Ministry of National Defence of the

Republic of Türkiye,

For the Govemment of the Republic of Gambia: The Ministry of Defence of the Republic
of Gambia.

2. The Parties shall prepare Annual implementation Plans regarding joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual implementation Plans shall inciude the name,
scope, type, date, place, executing institutions, fınancial aspects and other details of the
activities to be carried out.

3. The cooperation between the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at ali
levels mentioned in the Annual implementation Plans.

ARTICLE VII
SECURITY OF CLASSIFIEDINFORMATION/DOCUMENT AND MATERİAL

1. Ali classifıed information, documents, physical and intellectual property rights. and the
military material provided or produced under this Agreement shall be exchanged, used and
protected for their own purposes according to the subsequent memoranda of understanding,
protocolş and arrangements to be conciuded between the Parties.
2. The Parties in accordance with their national legislation, shall ensure the protection of ali
information in regard to the data, document, material and equipment to be exchanged within
the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint activities. In
this context, they shall take the same measures as the ones necessary for the protection of
their own classifıed information of the same level. The Parties shall give the exchanged
information the appropriate classifîcation level as shown in the table below.

Republic of Türkiye Republic of Gambia
Çok Gizli Top Secret

Gizli Secret
Hizmete Özel C  Restricted
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4. The classified infonnation/document and material shall only be exchanged through inter-
govemmental channels or other channels approved by the security authorities designated by
the Parties. The classifîcation level of the information shall be determined by the Party
providing the information.

5. The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention öf the
release of the classifîcation level of the exchanged classified information/document and
material even after the termination of this Agreement,

6. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to be
created or transferred ımder this Agreement in accordance with their national legislation and
intemational treaties to which they are a party. In the context of this Agreement, intellectual
property shall be understood as described in Article 2 of the Convention Establishing the
World intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.
7. If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection
of the classified information/document and materials exchanged within the scope of this
Agreement may be conciuded between the Parties under the responsibility of the bodies
authorized for each of the cooperation areas specified in ARTİCLE IV.
8. The information obtained during the implementation of the provisions of this Agreement
shall not be used by either Party against the interests of the other Party or any third Party.
9. The Parties shall ensure that access to the classified information/document and materials
is given according to need-to-know basis and to the personnel having appropriate security
clearance.

10. In the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall immediately inform the other
Party of the situation.
11. The Parties shall respect the rights and rules regarding patents, copyrights and
commercial secrets in their cooperation activities.

ARTİCLE VIII
MILITARYINTELLIGENCE

1. This Article shall cover the developments in the area of interest of the Armed Forces of
the Parties regarding those countries considered to damage the mutual interests of the Parties
and to be determined jointly, with the priority being given to the military activities and
exchange of military intelligence information about the activities of these countries in the
Republic of Türkiye and the Republic of Gambia.

2. Exchange of intelligence information shall be conducted through the following means
and according to the followmg methods:

a. Every subject matter of coordination (inciuding subjects of exchange) shall be
determined between the Parties by mutual agreement for the related year during the bilateral
negotiations held by Chiefs of Military intelligence of both nations or personnel authorised by
them on a rotational basis, one year in the Republic of Türkiye and one year in the Republic
of Gambia.

b. The visiting party shall notify the Receiving Party of the name, rank, appointment
and security clearance of the delegation m,çmiîeîs^akleast fİfteen (15) days before the planned
date.

c. The language of the docuı^ai^^m^nggptiatt^ş^jöha
may be conducted through an interpröte.ı^l^dcUıesit^ ̂  "f: ^ \ " - ■ ■
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d. The information which may be exchanged shall be delivered in document form. If
there is any CD, DVD, film, photograph, slide, ete. related to the subject, they shall be
attached to the document.

e. Both Parties agree that they shall reply to each other's information requests as soon
as possible through mutually agreed secure channels.

f. The request for the exchange of military intelligence information shall be assessed
on a case by case basis and may be rejected, should they endanger national sovereignty and
security of one of the Parties or widely contradict its national/intemational interests.

ARTICLE IX

LEGAL MATTERS

1. Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the national legislation and
jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the Receiving
Party, inciuding entry, stay and departure. In cases where the criminal jurisdiction of the
Receiving Party is applied and the verdict itself entails a penalty which is not contained in the
legislation of the Sending Party, a type of penalty which is contained in the legislation of both
Parties shall be applied.

2. In the event that any of Guest Personnel and their Dependents are detained or arrested,
the Receiving Party shall promptly inform the Sending Party of the situation.

3. In the event that any of the Guest Personnel and their Dependents faces a legal
investigation or trial in the Receiving Party, he or she shall be entitled to ali generally
accepted legal protection which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the
Receiving Party.

4. The activities of the Guest Personnel may be terminated if they violate the legislation of
the Receiving Party.

5. Guest Personnel shall obey the disciplinary rules in the units, headquarters and
institutions they are assigned to.

6. Guest Personnel shall be subject to the national legislations of the Sending Party as
regards the disciplinary penalties. However, the competent military authorities of the
Receiving Party may give orders to the Guest Personnel under their command as required by
the duty.

7. Senior Personnel of the Sending Party shall be authorized to apply disciplinary measures
on Guest Personnel in accordance with the provisions of their respective military service laws
and disciplinary laws.

8. The Guest Personnel and their Dependents shall not engage in any political activity or
conduct any activities against the Receiving Party.

ARTICLE X

COMPENSATION CLAIMS

1. The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation
claims of the third party during the implementation of this Agreement.

2. The Parties shall not daim compensation from each other for the injury or death of their
personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in the
course of the performance of the activitk^^d^ıtlıis Agreement except where such damage
or loss resulted from gross negligence öyntfeSîo@l.^^§conduct.
3. The Parties shall jointly dete: '
negligence or intentional misconduc
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ARTICLE XI

ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The Guest Personnel and their Dependents shall not have any diplomatic immunities and
privileges.

2. Unless othervvise agreed mutually by the Parties, the Receiving Party shall not assign
Guest Personnel to the duties other than those specified in this Agreement or in subsequent
agreements and arrangements.

3. The Guest Personnel shall be subject to the same administrative procedures as their
counterparts in the Receiving Party.

4. The military personnel of the Sending Party shall have the right to wear their own
national uniform unless othenvise agreed in other memoranda of understanding, protocols and
technical arrangements to be signed within the fi:amework of this Agreement. The Receiving
Party shall provide, to the extent possible, the necessary equipment for the performance of
any activity during the duty.

5. The Sending Party shall reserve its right to cali back its personnel when it deems
necessary. The Receiving Party may request the Sending Party to withdraw or replace its
personnel without giving any reason. In this case, the Receiving Party shall send the Sending
Party through the offîces of military attache only its written request regarding the replacement
of the personnel. The Receiving Party shall take the necessary measures as soon as possible
for the retum of the related personnel.

6. Administrative matters which constitute exceptiöns shall be specified in other
memoranda of understanding, protocols or technical arrangements to be signed within the
fi:amework of this Agreement.

7. The Guest Personnel and their Dependents may benefit fi*om the officers' clubs, military
messes and military commissaries within the fi-amework of the legislations of the Receiving
Party.

8. In the event that any of the Guest Personnel and their Dependents dies, the Receiving
Party shall promptly inform the Sending Party of the situation, transport the deceased to the
nearest intemational airport within its territory and take other necessary measures inciuding
medical protection until the body is transferred.

9. The Guest Personnel and their Dependents shall avoid the actions that may harm the
environment, pay utmost attention to the prevention of environmental pollution and shall
comply with the regulations of the Receiving Party in this matter.

10. The Receiving Party shall make the final decision regarding the provision of logistic
support and transportation services necessary for the conduct of the cooperation activities
ımder this Agreement on reciprocity basis and considering its capabilities at a cost/at no cost.

'.i
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ARTICLE XII

HEALTH SERVICES

1. The Receiving Party shall provide free of charge the emergency medical services and
urgent dental çare services of the Guest Personnel and their Dependents. The expenses
of the medical examination and treatment, except for emergency medical services and urgent
dental çare of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by a health
insurance to be bought according to the national legislation of the Receiving Party.

2. The Receiving Party may provide free of charge or in retum for payment the insurance
premiums or ali treatment service costs of the Guest Personnel and their Dependents. If the
Receiving Party decides to provide them in retum for payment, the insurance premiums or ali
treatment service costs of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by the
Sending Party or the Guest Personnel.

ARTICLE XIII

CONSTRUCTION ACTIVITIES

Within the scope of the cooperation activity with the mutual agreement of the Parties, the
Benefiting Party shall meet the new constmction, infrastmcture and maintenance and repair
requirements conceming the activities in the "Fields of Military Cooperation". However, if
requested or deemed appropriate, the Party providing the service shall decide to cover these
costs partially or completely.

ARTICLE XIV

FINANCIAL MATTERS

T. The Sending Party shall be responsible for the salary/allowance, lodging, boarding,
transportation and other fmancial rights of the Guest Personnel assigned to conduct the
cooperation activities under this Agreement.

2. However, if requested by the Sending Party, the Receiving Party shall decide, whether
the following matters will be met or not, and the principles of meeting them for the Guest
Personnel assigned for the performance of cooperation fields:

a. Domestic and intemational transportation (the procedures and principles shall be
determined by the Receiving Party),

b. Monthly salary (the terms and amounts of the course-participant officer and NCOs
shall be determined in accordance with their ranks and the terms and amoımts of the civilian
personnel shall be determined in accordance with their status by the Receiving Party),

c. Dress (details shall be determined by the Receiving Party),
d. Boarding,
e. Lodging (in the place of accommodation to be determined by the Receiving Party),
f. Boarding and lodging of Guest Personnel who are paid monthly salaries are not

covered (by Receiving Party).
3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependents' when
they leave the Receiving Party permanentiy. In case of an emergency withdrawal, the debts of
the Guest Personnel and their Dependents shall be paid by the Sending Party according to the
document to be issued by the Receiving Party indicating the amoımt of expense and approved
by the relevant authority.
4. The Guest Personnel and their I^^^nîems ̂ âil subject effectiye^^n®^^^^
Receiving Party during their entry.



5. The costs of goods and/or services provided shall be paid in U.S. Dollars by the party
benefîting the goods and/or services to the bank account notifîed by the competent authority
of the party providing the goods and/or services within 30 (thirty) days following the receipt
of the document indicating the amount of expense and approved by the relevant authority. If
the transfer cannot be ınade in US Dollars, the payment shall be made in the currency which
is convertibİe and determined by the party providing the goods and/or services.
6. The party providing the goods and/or services shall decide whether the goods and/or
services are provided with a fee, with reduced fee or ffee of charge.
7. If it is decided by mutual agreement of the Parties to provide on-site service within the
borders of the country benefîting from the service, the costs incurred shall be bome by the
Party benefîting ffom the service. However, if requested or deemed appropriate, the Party
providing the service shall decide to cover these costs partially or completely.

ARTICLE XV
CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the regulations of the
Receiving Party regarding the residence and travel of foreigners in the territory of the
Receiving Party.
2. The Guest Personnel and their Dependents shall be subject to the customs and passport
regulations of the Receiving Party during their entry into and departure ffom its country.
However, the Receiving Party shall provide ali possible administrative facilities within the
fi:amework of its legislation.

ARTICLE XVI
COMMITMENTS OF THE PARTİES ARISING FROM OTHER

INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the
Parties arising from other intemational agreements and shall not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States.

ARTICLE XVII
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settied by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and
shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved vvithin 60 (sixty) days from the date of occurrence, the
Parties shall begin negotiations within 30 (thirty) days. If no solution is achieved within the
follo\ving 60 (sixty) days, the Parties may terminate this Agreement in accordance with the
procedure specifîed in ARTICLE XIX.

ARTICLE XVIII
AMENDMENT AND REVIEW

Bither Party may propose amendment or review of this Agreement through diplomatic
channels, if deemed necessary. Negotiations shall start within 30 (thirty) days from the date of
the receipt of the varitten proposal. İf nQ^^je|p|i^^-^ained vvithin 60 (sixty) days, the Parties
may terminate this Agreement in acc^^anfeâw^ ̂ jfi^çrocedure specifîed in ARTICLE .
Agreed written amendments or " ' "" - ~
procedures set forth in ARTICLE
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ARTICLE XIX

DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.

2. Unless ene of the Parties notifies the other Party in miting through diplomatic channels
of its intention to terminate it, this Agreement shall be extended automatically for successive
periods of 1 (one) year.

3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
miting through diplomatic channels at any time. Notifications on termination of the
Agreement shall be effective 90 (ninety) days after the notification is made.

4. Unless otherwise agreed in miting by the Parties, the termination of this Agreement shall
not affect the ongoing programs and activities.

5. On the date of entry into force of this Agreement, the "Agreement Betvveen the
Govemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of the Gambia on
Cooperation in Military Fields of Training, Technique and Science" signed in Banjul on
5 May 1999 and the "Amendment Protocol No:l Agreement Between the Govemment of the
Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of Gambia on Cooperation in
Military Fields of Training, Technique and Science" signed in Banjul on 22 June 2012-shall
be terminated.

6. The relevant references to the said terminated Agreements shall be deemed to have been
made to this Agreement and any other Agreements made on the hasis of the terminated
Agreements shall remain in force.

ARTICLE XX

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last vvritten notification

by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their

intemal legal procedures required for the entry into force of the Agreement.

ARTICLE XXI

TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement is prepared in two original copies in Turkish and English lahguages,

each text being equally authentic.

2. In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Govemments, have signed the present Agreement on3P../P.-?./.^2.İ4..^ in N5trH.îr....

FOR THE GOVERNMENT OF THE
republic of TÜRKİYE

FOR THE GOVERNMENT OF THE
republic of gambia
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Yaşar GÜLER

Minister of National Defenc
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